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I. 3arasbHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0406U002189
Oco06J1uBi TO3HAYKH: BinKkpura

JaTa peecrtpaunii: 30-05-2006

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kyp'anoBa MapuHa OsiekcaHpiBHa

2. Kur'yanova Maryna Oleksandrivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguuaar Hayk

IIIu¢p HayKoOBOi CIeNiaJbHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CIeiaIbHOCTI: [Tepekiago3HaBCTBO
T'any3b / rasysi 3HaHb. He 3acTOCOBy€eTHCS
OcBiTHBO-HayKOBa IMporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeThCH
Jara 3axXHCTy: 24-05-2006

CrneniaJibHICTB 3a OCBiTOIO: 8.010103

Micue po6oTu 3400yBayva:

Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma By1acHoOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS




I11. BizomMocTi mIpo aucepraiiiro

MIudp cnenianizoBaHoi BYU€HOi pagHy (Pa30Boi Creliaai30BaHOl BYEHOI pagu). 1 26001.11
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

IV. BizomocTi ripo miznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBchKuil HauioHaIbHMI YHIBEpCHUTET iMeHi Tapaca

[lleByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoayKeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslomumupceka, 64
dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKy YKpaiHu
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

V. BizomocTi npo guceprariio
Moga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PyOPHK: 20.19.23

Tema guceprauii:
1. 'pamaTryHi TpyAHOILi EPEKIaAy HiMEIbKAX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

2. Grammatical Difficulties of Translation of Scientific and Technical Texts from German into Ukrainian.

Pedepar:

1. PO60Ty MpUCBSIYEHO KOMIIJIEKCHOMY aHaJjli3y FpaMaTUYHUX TPYAHOIIB IEPEKIaly HIMELIbKMX HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIiB Ta 3HAXO[KEHHIO BifTIOBIAHNKIB HIMEIIbKUM CMHTAKCMYHMM KOHCTPYKLiSIM Ta MOPQOJIOTiYHUM €JIEMEHTaM
B YKpaiHCBKill MOBi. MeTa [IOCJIiI>KeHHSI 110JIsIrae y TOMY, 11106 BUSIBUTH IPaMaTHU4Hi TPyAHOL], 3 IKUMU HailyacTiie
3yCTpiYaeThCs MepeKIagay HayKoBO-TEXHIYHOI JiiTepaTypy, 30iMCHUTY iX JOKJIAOHWI [TE€PEKIAN03HABYNI aHaJli3 Ta
BCTAaHOBUTH MOMKPEHI IPUMOMU Nepefadi CKIaIHUX TPaMaTUYHUX ABUIL Y HIMELbKO-YKPAiHCbKOMY IIE€PEKII
Briepiue B ykpaiHCbKOMY I1€peKJIaf03HaBCTBI BUKOHAHO [OCTAaTHbO ITIOBHUM aHasli3 TpaHcopmalliil pisHUX BUIB
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLiN Ta MOP(OJIOTiYHUX €JIEMEHTIB Y IIEPeKJIajli HAYyKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB 3 HIMEIbKO]

MOBU YKPaiHCbKOIO, PO3KPUTI CIIiJIbHI Ta BIIMiHHI pyCH IiAMOB HayKM i TEXHIKM HIMELbKOi Ta YKpaiHCbKOI MOB 3



YPaxyBaHHSM POJIi PO3MOBHOTO CTUJIIO, 3[iHCHEHO Kacudikalilo rpaMaTUYHUX TPYIHOMIIB IIEPEKIaly HayKOBO-
TeXHIYHOI JIiTepaTypu, PO3IJISIHYTO Ha Cy4acHOMY (PaKTUYHOMY MaTepiasi MOMUJIKY, 110 MOXKYTbh BUHUKHYTH TIiJ] 4ac
nepeKsazy Ta 3alpOIIOHOBAHO UIJISIXM iX YHUKHEHHS], BIIEPIIE MAKCMMAaJbHO IUPOKO PO3KPUTO IIPOGIEMY
3HAXO/’)KEHHS! YKPAIHChKUX BiJTIOBiIHMKIB HiIMELIbKUX TPAMaTUYHUX KOHCTPYKLiN Ta MOP(OJIOTiYHUX €JIEMEHTIB,
[IpUTaMaHHUX HIMELbKIN MiAMOBI HAYKU i TEXHIKM, CUCTEMATU30BAaHO [IPUMOMY TIEPEKIIALy TAKUX I'PaMaTUYHUX
SIBUII, 3aIIPOIIOHOBAHO 3Pa3KU MEePEKIIANY i3 BIACHOI IPAKTUKU JIJIS1 IPAKTUYHOIO 3aCTOCYBAaHHS, KiJIbKiCHO
OXapaKTepr30BaHa MOKJIMBICTb 3aCTOCYBaHHSI ONMCAHUX IPUIIOMIB Ilepekiamy.

2. The thesis represents an all-around analysis of grammatical difficulties of translation of German scientific and
technical texts and the identifikation of equivalents of syntactical constructions and morphological elements in
Ukrainian. The aim of the research is to elucidate grammatical difficulties a translator of scientific and technical
literature faces, to make a thorough interpretetive analysis of them and to determine the frequency of application
of techniques and methods of transmission of different grammatical phenomena in German-ukrainian translation.
For the first time in Ukrainian translation studies are made: the most complete analysis of tranformations of
different syntactical constructions and morphological elements in translation from German into Ukrainian; a full
classification of grammatical difficulties of scientific and technical translation; considered were possible mistakes
of translation involving modern facts and proposed ways in order to avoid them, revealed were common and
distinctive features of the scientific and technical sublanguages in German and Ukrainian taking spoken language
into account, for the first time the problem of the research of Ukrainian equivalents of German syntactical
constructions and morphological elements of the scientific and technical sublanguage was solved, the methods of
translation of grammatical phenomena were systematized, own practical examples of translation were proposed,
and application of methods was quantitativly analyzed.

Jep>kaBHU peecTpaniiinuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJIBHOCTI:
ITiZCyMKH JOCiI>KEeHHS:

Iyosikarrii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
Conia;ibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI:
1. KapabaHn B'suyecsaB IBaHOBUY

2. Karaban V'yacheslav Ivanovych
KBasmigikamis:
InenTudirkarop ORCHID ID: He sactocoByerbcs

JoparkoBa indpopmamnist:



TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

VII. BizmomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Kusk Tapac PomanoBuy

2. Kusk Tapac PomaHoBuY

KBasigikamist:

InenTudikarop ORCHID ID: He 3actocoyerbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOMH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Hazapos Cepriii MUKUTOBUY

2. Haszapos Cepriit MUKUTOBUY

KBasmigikamist:

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOMH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:
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Cdepa ynpasiriHHS:
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTOop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBH pagu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBi

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCilaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZINIOBiZaJIbHUM 3a peECTpallil0o HAayKOBOIi

OisSIIBHOCTI

YepenunyeHko OsexkcaHap IBaHOBUY

YepenHnuenko Osekcangp IBaHoBUY

Opuenko T.A.



